DISSERTATIONES PAULINORUM TOM XXV 2016

Bazyli Degorski OSPPE

LA PASSIONE DEL SIGNORE SECONDO LUCA
CONTENUTA NEL CODICE PERICOPAE EVANGELICAE
DI PLOCK

Il codice € conservato presso la Biblioteca del Seminario Mag-
giore della Diocesi di Plocia (in polacco “Plock™) e risale al secolo XII.
Si ritiene che il manoscritto sia giunto a Plocia (quando la diocesi era
guidata ed amministrata dal vescovo di Plocia Alessandro di Malonne
(1129-1156) o dal vescovo Werner (1156-1170). Si pensa, inoltre, che
sia stato portato a Plocia dalla regione attraversata dalla Mosa o copiato
proprio a Plocia stessa'

Il codice ¢ stato segnalato con diverse sigle: sul primo foglio di
cartapecora, aggiunto dopo, troviamo la sigla Syg /; sul retro dell’asse di
legno, con cui il codice ¢ rilegato, leggiamo la sigla MDPL MS 140; sul
quarto foglio (verso; aggiunto posteriormente) sta scritto (a matita) Bihl.
Sem. Plock. SYGN. 2; infine, A. Vetulani gli diede la sigla MS 45°

Il documento non porta alcun titolo e soltanto piu tardi gl fu at-
tribuito quello di: Pericopae Evangelicae, col quale si trova nei catalo-
ghi e negli elenchi medievali e anche in quelli moderni. Il codice ha l¢
seguenti dimensioni: 26,5%16 cm, ed ¢ scritto con una minuscola caro-
lingia.

Nelle seguenti pagine, forniamo il testo della Passionc del Signo-
re secondo il Vangelo di Luca (Lc 22, | — 23, 49) in paragone con il tc-
sto della Volgata. Per compiere detto studio, abbiamo applicato i1 se-
guenti principi: per potersi rendere conto delle diverse varianti del testo

V'CI. W GRACZYK, Biblioteka katedraing Plocka od sredniowiecza do nowaivino-
sci, in IDEM (ed.), Biblioteka Wyiszego Seminarium Duchownego w Plocku, Plock 2003,
pp. 7-71.

2 Cf. A. VETULANI, Sredniowieczne rekopisy plockiej biblioteki karedralnej, «Rocz-
niki Humanistyczne» 7 (1963), pp. 3-4, 415.
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della Passione contenuto nel codice manoscritto, abbiamo fornito nella
colonna destra il testo della Volgata, mentre in quella sinistra abbiamo
collocato il testo del manoscritto in esame. Ogni lezione o variante che
differisce nei due testi ¢ stata contraddistinta, in ambo le colonne, dal
grassctto. Inoltre, nelle note esplicative abbiamo aggiunto tutte le spie-
gazioni concernenti sia le correzioni che le abrasioni, nonché altre noti-
zic ritenute importanti al finc di meglio specificare il testo del mano-
scritto analizzato. Inoltre, nelle stesse note abbiamo indicato anche lc
varianti ¢ l¢ lezioni che si trovano in due codici manoscritti dello stesso
periodo del nostro codice di Plocia, e provenienti sicuramente dalla re-
gione attraversata dalla Mosa: BU — Biblia Universalis; EAV — Evange-
liarium Bibliothecae Abbatiae Averbodiensis®

Flc]R[i]a iii. S[c]c[un]d[u]m Lvcam*

Passio IN il[lo] t{empore]: ¢ Ap-
propinquabat’ dies festus azi-
mor[um] qui dicitur

pasca’, et querebant principes
sacerdotu[m] el scrib[a]e
quom[odJo ihm’ interficerent
sled|" timeba[n]t’ plcbe[m]. ¢
Int[rajuit aute[m] sathanas'® in
iudam qui cognominabatur'' sca-
ryoth?, unu[m] de duodecim:
et locutus est cu[m] princi-
pib[us] sac[er]dotu[m] et magi-
stratib[us],

Lxxxviiji

Appropinquabat autem .Qies
festus Azymorum, qui dicitur
Pascha. Et quaerebant principes
sacerdotum et scribae

quomodo eum interficerent; ti-
mebant vero plebem,
Intravit autem Satanas in

ludam, qui cognominabatur Isca-
rioth, unum de Duodecim;
et abiit et locutus est cum prin-
cipibus sacerdotum et magistrati-

bus,

¥ A proposito del medesimo codice manoscritto di Plocia, cf. anche B. Degorski, La
Passione del Signore secondo Matteo contenuta nel Codice Pericopae Evangelicae di
Plock, «Dissertationes Paulinorum» 24 (2015) 5-18.

I Textus: Le 22, 1 -23, 49,

5 Appropinquabat + autem EAv, BU.

¢ pascha EAv, BU.
7 eum, BU.

¥ sed om. EAv; Ti (sic! «sed» om.) BU.

? + vero EAv, BU.

19 Satanas EAv, BU.

" cognominat[ur] BU.
12 Scarioth EAv, BU.
3+ abiit et EAv. BU.
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que[mJjadmodu[m] illu[m] trade-
ret eis. ¢ Et gauisi sunt, et pacti
sunt pecunia[m] illi dare. ¢ Et
spopondit. ¢ Et querebat oportu-
nitate[m], ut traderet eum'* sinc
turb[a]"® ¢

Uenit aute[m] dies azimor[um)],
in qua necesse erat occidi pa-
sca'® ¢ Et misit petru[m] et io-
hannem dicens: t Euntes parate
nob[is] pasca'’, ut manducemus.
¢ At illi dixerunt: s Ubi uis pa-
rem[us]? ¢ Et dixit ad eos: t Ecce
introeuntib[us] uobl[is] in ciuita-
te[m], occurret uob[is] homo
amphora[m]'* aqu[a]e portans. t
Sequimini eu[m] in domu[m]"? in
qua[m] intrat,

et dicetis patri familias domus: t
Dicit tibi magist[er]: ¢t Ubi est
diu[er]sorium ubi pasca®’ cu[m)]
disc[i]p[u]lis meis manducem? t
Et ipse uob[is] ostendet
c[o]enaculu[m] grande®*' stra-
tu[m], et ibi parate. ¢ Euntes?
inuenerfun]t sicut

dixit ill[is]?, et parauerunt pa-
sca’® ¢ Et cu[m] facta esset hora
discubuit, et duodecim

" illum EAv, BU.
'S turbis EAv, BU.
' pascha EAv, BU.
'” pascha EAv, BU.
'8 anphora[m] BU.

quemadmodum illum

traderet eis. Et gavisi sunt et pac-
ti sunt pecuniam illi  dare.
Et spopondit ct quaerebat oppor-
tunitatem, ut eis traderet illum
sine turba.

Venit autem dies Azymorum,

in qua necesse erat occidi Pa-
scha. Et misit Petrum et loannem
dicens: Euntes parate nobis
Pascha, ut manducemus.
At illi dixerunt ei: Ubi vis pare-
mus? Et dixit ad eos:

Ecce, introeuntibus vobis in civi-
tatem, occurret vobis homo am-
phoram aquac

portans; scquimini ¢um in
domum, in quam intrat.
Et dicetis patri familias domus:
Dicit tibi Magister: Ubi est de-
versorium, ubi Pascha cum dis-
cipulis meis manducem?
Ipse vobis ostendet

cenaculum magnum

stratum; ibi parate.
Euntes autem invencrunt, sicut
dixit illis, et paraverunt

Pascha. Et cum facta esset

hora, discubuit, et apostoli

% «domo» post correctionem a secunda manu, ut videtur, factam; versio ante correc-

tionem nobis ignota est (forsitan «domum») BU.

% pascha EAv, BU.
2 magnum EAv, BU.
22 + autem EAv, BU.

2 Post «illis» secunda manus «ihc» addidit BU.

4 pascha EAv, BU.
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aplosto]li cu[m] co. ¢ Et ait
illlis]: t Descderio®® desideraui
hoc pasca® manducare
uob[isJcu[m], antequa[m] patiar.
t Dico autem”’ uoblis|, quia ex
hoc njon| manducabo illud, do-
nce impleatur in regno d[c¢]i. ¢ Et
accepto calice, gra[tilas egit et
dixit: t Accipite, ct diuidite
int[er] wos. t Dico eni[m] uob[is],
q[uod| njon| biba|m| (f. 42:) de
genceratione uitis donee regnu[m]
d[e]i ueniat. ¢ Et accepto pane,
grlati]as egit, et fregit ct dedit eis
dicens: t Hoc est corpus meum
qluold p[ro] uoblis] datur, hoc
facite in meam
c[om]memoratione[m]. ¢ Simi-
litfer] ct calice[m], postq[uam]
c[o]enauit dicens: t Hic est calix
noui testamenti’* in sanguine
meo, qui p[ro] uob[is] fun-
det|ur]. t Veru[m]tam[en] ecce
manus tradentis me, mecu[m] est
in mensa. t Et quide[m] filius
hominis s[eJc[un]d[u]lm qfuo]d
diffinitulm]* st uadit: we-
ru[m]jtam[en] ue illi homini p[er]
quc[m] t[ra]detfur]. ¢

Et ips'i c[o]eperunt querere int{er]
¢ quis essct ex eis, qui hoc fac-
turus essct. ¢ Facta est aute[m] et
c[on]tentio int[er] eos, quis
cor[um] uideret[ur] esse maior. ¢

cum eo. Et ait

illis: Desiderio desideravi

hoc Pascha manducare vobi-
scum, antequam patiar.
Dico enim vobis: Non mandu-
cabo illud,

donec impleatur n regno Dei.
Et accepto calice, gratias egit et
dixit: Accipite hoc et dividite in-
ter vos. Dico enim vobis:

Non bibam amodo de genera-
tione vitis, donec regnum Deij
veniat. Et accepto pane, gratias
egit et fregit et dedit eis dicens:
Hoc est corpus meum, quod pro
vobis datur. Hoc facite in meam
commemorationem.

Similiter et calicem,

postquam cenavit, dicens:

Hic calix novum testamentum
est in sanguine meo, qui pro vo-
bis funditur.

Verumtamen ecce manus traden-
tis me mecum est in mensa; et
quidem Filius

hominis, secundum quod defi-
nitum est, vadit;

verumtamen vae illi homini,

per quem traditur!

Et ipsi coeperunt quaerere inter
se, quis esset ex €is, qui hoc fac-
turus esset. Facta est autem

et contentio inter €os, quis

eorum videretur €ss€ Mmaior,

% . . . L
«i» prima manu, ut videtur, super lineam; Desiderio EAv, BU.

2 pascha EAv, BU.
27 enim EAv, BU.

a . . M M
“* novum testamentum EAv, BU (secunda manus in «noui testamenti» correxit BU),

2 definitum EAv, BU.
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Dixit autem eis: ¢

Reges gentiulm] dominantur
cor[um], et qui potestate[m] ha-
bent* benefici

uocant[ur]. t Vos aute[m] non
sic. t S[ed] qui maior ¢[st]
u[est]r[ulm?®', fiat sicut iunior. t
Et qui p[rae]cessor est, sic[ut]
ministrator*?, t Na[m] quis maior
est qui rec[um]bit an q[u]i minis-
trat? N[on]ne g[u]i rec[um]bit? t
Ego aute[m] in medio
u[est]r{u]lm sum, sicut q[u}i mi-
nistrat. t Uos aute[m] estis, qui
pler]mansistis mecu[m] in
te[m]ptationib[us] meis. t Et ego
dispono uo[bis] sicut disposuit
m[ih]i pat[er] meus regnu[m], ut
edatis et bibatis sup[er] mensam
mea[m] in regno meo, et sedeatis
sup[er] tronos* iudicantes duo-
deci[m] tribus isr[ac]l. ¢ Ait
aute|m] ihc**: t Simon’®, ecce
satanas

expetiit’®, ut cribraret uos’’
sic[ut] triticvim]. t Ego aute[m]
rogaui p[ro] te, ut n[on] deficiat
fides tua. t Et tu aliquando
c[on]u[er]sus, c[on]firma
fr[atre]s tuos. ¢ Q[u]i dixit ei: s
D[omi]ne, tecu[m] paratus su[m],
et in carcere[m], et in morte[m]

¥ + super ¢os EAv, BU.

Y'in vobis EAv, BU.

2 minister BU.

* thronos EAv, BU.

¥ d[omi]n[u]s symoni EAv, BU.
¥ Symon, symon EAv, BU.

3 expetivit vos EAv, BU.

Y7 vos om. EAv, BU.

Dixit autem cis:

Reges gentium dominantur co-
rum; ¢t, qui potestatem

habent super eos, benefici vo-
cantur. Vos autem non

sic, sed qui maior cst

in vobis, fiat sicut tunior;

ct, qui praecessor est, sicul mi-
nistrator. Nam quis maior

est: qui rccumbit, an qui minis-
trat? Nonne qui

recumbit? Ego autem in medio
vestrum sum, sicut

qui ministrat. Vos autem

estis, qui permansistis mecum

in tentationibus mcis; ct

ego dispono vobis, sicut dispo-
suit mihi Pater meus regnum, ut
edatis ct bibatis

super mensam meam in regno
meo et sedeatis super thronos 1u-
dicantes duodecim tribus Israel.
Simon, Simon, ccce Satanas ex-
petivit vos, ut cribraret

sicut triticum; ego autem

rogavi pro te, ut non deficiat fi-
des tua. Et tu, aliquando conver-
sus, confirma

fratres tuos. Qui dixit ci: Do-
mine, tecum paratus sum

ct in carcerem ct in mortem

ire. Et illc dixit: Dico tibi,
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ire. ¢ A" ille dixit: t Dico ([ib]i
petre, n[on] cantabit hodie gallus,
doncc ter abneges nosse me. ¢ Et
dixit eis: t Quando misi vos sine
saculo®, et pera, et cal-
tiam[en]tis*’, nu[m] (f. 42v:) quid
aliquid defuit uobis? ¢ At illi
dixerfun]t: s Nichil. ¢ Dixit
[er]go cis: t S[ed] nunc qui habet
saculu[m]*' tollat, similiter et pe-
ra[m]. t Et qui non habet uadat
et” uendat tunicam sua[m] et
cmat gladiu[m]. t Dico aute|m|*
uob[is], qluonialm adhuc hec
qluo|d scriptulm| est de me*
oportet impleri in me, et q[uo|d
cum iniustis*® deputatus est. t
Etenim ea que s[un]t de me
fine|m|

habe[n]t. ¢ At illi dixerunt: s
D[omi]ne, ccce gladii duo hic. ¢
At ille dixit eis: t Satis cst. ¢ Et
egressus  ibat  s[e]c[un]d[u]m
c[on]suetudine[m] in monte[m]
olivaru[m]; secuti s[un]t aut[em]
illufm] ct discipuli. ¢ Et cu[m]
pler]uenisset ad locv[m], dix[it]
illis: ¢ Orate, ne intretis in
te[m]ptatione[m]. ¢ E( ipse
auulsus est ab eis qQuantu[m] iac-
tus e[st] lapidis** ¢ Et positis
genib[us], orabat dicens: t Pat[er],

W Et EAv, BU,

¥ sacculo EAv, BU.

* calciamentis EAv, BU.

! sacculum EAv, BU.

2 vadat et om. EAv, BU.

' enim EAv, BU; autem AFG.
H de me om. EAv, BU.

¥ iniquis LAv, BU.

* Sine interpunctione.

Petre, non cantabit hodie gallus,
doncc ter abneges nosse me. Et
dixit cis: Quando misi vos sine
sacculo ¢t pera et

calccamentis, numquid

aliquid defuit vobis? At

illi dixerunt: Nihil. Dixit

ergo eis: Sed nunc, qui habet
sacculum, tollat, similiter et pe-
ram; et, qui non habet,

vendat tunicam

suam ct emat gladium. Dico
enim vobis: Hoc, quod scrip-
tum

est, oportet impleri in

me, illud: Cum iniustis deputa-
tus est. Etenim ea, quae sunt de
me, adimpletionem habent. At
illi dixerunt:

Domine, ecce gladii duo hic

At ille dixit cis: Satis est. Et
egressus ibat secundum con-
suctudinem in montem Oliva.
rum; secuti sunt autem illum e
discipuli. Et cum pervenisset ad
locum, dixit

illis: Orate, ne intretis in tenta.
tionem. Et ipsc

avulsus est ab eis, quantum ijac.
tus est lapidis, et, positis genibug,
orabat dicens:

Pater, si vis, transfer calicem jg_
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si uis transfer calicem istu[m] a
me. t Ueru[m]tam([en] n[on) mea
uoluntas s[ed] tua fiat. ¢ Apparuit
aute[m] illi angel[u]s de c[a]elo
c[on]fortans eu[m], et factus*’ in
agonya*® p[ro]lixius orabat. ¢ Et
factus est sudor eius sicut
gutt[a]e sanguinis, decurrentis in
tferJram. ¢ Et cu[m] surrexisset
ab oratione et uenisset ad
disc|i]p[u]los suos, inuenit eos*’
dormientes p[rac] tristitia. ¢ Et ait
ill[is]: ¢ Qfu]id dormitis? t Sur-
gite orate, ne intretis in
te[m]ptatione[m]. ¢ Adhuc eo lo-
quente, ecce turba;

et qui uocabat[ur] iudas unus de
duodecim antecedebat eos et ap-
propinquabat™ ad’' ihm’’ ut
oscularetur eu[m]. ¢ lhc aute[m]
dixit illi**; t luda, osculo filiu[m]
ho[min]is trad[is]? ¢ Uidentes
aute[m] hi** qui circa eulm|*’
erant quo]d futuru[m] erat,
dixerunt ei: s D[omi]ne, si
plerjcutimus i[n] gladio? ¢ Et
pler]cussit unus ex illis seruum
principis sac[er]dotu[m], et am-
putauit auricula[m] eius
dextra[m]. ¢ Respondens aute[m]
ihc ait: t Sinite, usq[ue] huc. Et
cv[m] tetigisset auricula[m] cius,

tum a me; verumtamen

non mea voluntas sed tua fiat.
Apparuit autem illi angelus

de caelo confortans eum. Et fac-
tus in agonia prolixius

orabat. Et factus est sudor cius
sicut guttae sanguinis

decurrentis in terram. Et

cum surrexisset ab orationc et
venissct ad discipulos,

invenit cos dormicntes prae tristi-
tia et ait illis: Quid

dormitis? Surgite; orate, ne intre-
tis in tentationem.

Adhuc eo loquente, ecce turba;
ct, qui vocabatur ludas, unus de
Duodecim, antecedebat cos et
appropinquavit lesu, ut oscu-
laretur eum. lesus autem dixit ei:
luda, osculo Filium hominis tra-
dis? Videntes

autem hi, qui circa ipsum

erant, quod futurum crat, dixe-
runt: Dominc, si

percutimus in gladio? Et percus-
sit unus ¢x illis servum principis
sacerdotum et amputavit auricu-
lam eius

dextram. Respondens autem  le-
sus ait: Sinite usque huc! Et cum
tetigisset auriculam eius, sanavit
eum. Dixit autem

47 Post «factus» secunda manus, ut videtur, super rasuram «est» addidit BU.

%8 agonia EAv; agonia + et BU.

4% illos (super «illos» secunda manus «eos» scripsit») BU.

S0 appropinquavit EAv, BU.
*l'ad om. EAv, BU.

2 Jesu V, EAv, BU.

" ei BU.

3 hii EAv.

% ipsum EAv, BU.
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sanauit cufm]. ¢ Dix[it] aut{em]
(f. 43:) ihc adeos qui ucnerant ad
s¢ principes sac|er]dotu[m] et
magistratus te[m]pli et scniores: t
Quasi ad latronc[m] cxistis cu[m)]
gladiis et fustib[us], cu[m] coti-
dic uob[isjcu[m] fuerim in tem-
plo, n[on] extendistis manus in
me*®  t S[ed] hec est hora
u[est]ra, ct potestas tenebraru[m].
¢ Co[m]prehendentes autefm|’’
duxerunt eu|m]*® in*

domu[m)] principis
sac[er]dotu[m]. ¢ Petrus u[er]o
sequebatur eum® a longe. ¢ Ac-
censo aute[m] igne®' in medio
atrio, et circujm|stantib[us]®
ill[is], erat petrus in medio
eorfum]. ¢ Que[m] c[um] uidisset
ancilla queda[m] sedente[m] ad
lumen, et eu[m] fuisset intuita
dixit: s Et hic cu[m] illo erat. ¢
At ille negauit eu[m] dicens: s
Mulier n[on] noui eum® ¢ Et
post pusillulm] alius uidens
ev[m] dixit: ¢ Et tu de illis es. ¢
Petrus ufer]o ait: s O homo nfon]
sum. ¢ Et int[er]uallo facto quasi
hor[ale unius alius quida[m] af-
firmabat dicens: s Uere et hic
cv[m] illo erat, na[m] et galileus
est. ¢ Et ait petrus: s O° homo,

%6 in me manus BU.

7 + eum EAv, BU.

* eumn om. EAv, BU.

* ad EAv, BU.

% eum om. EAv, BU.

ol jgni EAv.

%2 circumsedentibus EAv, BU.
83 illum EAv, BU.

0O om. EAv, BU.

lesus ad eos, qui venerant ad

se¢ principes sacerdotum et ma-
gistratus templi et seniores: Ql{é}-
si ad latronem existis cum gladiis
et fustibus? Cum

cotidie vobiscum fuerim in tem-
plo, non extendistis manus in me;
sed haec est hora

vestra et potestas tenebrarum.
Comprehendentes autem eum,
duxerunt et introduxerunt 1n
domum principis

sacerdotum. Petrus vero seque-
batur a longe. .
Accenso autem igni in medio
atrio et circumsedentibus .
illis, sedebat Petrus in med.10
corum. Quem cum vidisset ancil-
la quaedam sedentem ad lumen
et eum fuisset intuita, dixit: Et
hic cum illo erat!

At ille negavit eum dicens:
Mulier, non novi illum! Et

post pusillum alius videns

eum dixit: Et tu de illis es!

Petrus vero ait: O homo, non
sum! Et intervallo facto quasi ho-
rae unius, alius quidam affirma-
bat dicens: Vere et hic cum ill'o
erat, nam et Galilaeus est! Et ait
Petrus: Homo,

nescio quid dicis! Et continuo
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nescio quid dicis. Et continuo®
gallus cantauit®®
¢ Et c[on]uersus ihc®” respexit
petrum, ¢ Et recordatus est petrus
ufer]bi d[omi]ni sicut dixerat
q[ufia priusquam gallus cantet
ter me negab[is], et egressus fo-
¥ fleuit amare. ¢ Et uiri qui
tenebant eum® illudebant ci di-
centes’’, et uelauerunt eu[m] et
Pler|cutiebant’’ eu[m]’?, et
int[er]rogabant”™ ev[m] dicentes:
$ P[ro]phetiza: s Quis est qui te
pler]cussit? ¢ Et alia multa blas-
phemantes dicebant in eum’ ¢ Et
ut factus est dies c[on]uenerunt
seniores plebis et principes sa-
cerdotu[m], et scrib[a]e et duxe-
ruln]t eum’™ in conciliu[m]
suu[m] dicentes: s Si tu es Xpc
dic nob[is] et’ ¢ ait ill[is]: t Si
uob[is] dixero, n[on] creditis77
michi. t Si aute[m]"®
interJrogauero, nfon] responde-
bitis mlih]i, neqjue] dimittetis.
t Ex hoc aute[m] erit filius homi-

adhuc illo loquente cantavit
gallus.

Et conversus Dominus respexit
Petrum; et recordatus est Petrus
verbi Domini, sicut dixit ei:
Priusquam gallus cantet hodie,
ter me negabis. Et egressus foras
flevit amare. Et viri, qui

tenebant illum, illudebant ei
caedentes; et velaverunt cum et

interrogabant  eum  dicentes:
Prophetiza: Quis est, qui te per-
cussit? Et alia multa blasphe-
mantes  dicebant in  cum.
Et ut factus est dies,

convenerunt seniores plebis et
principes sacerdotum et

scribae et duxerunt illum in con-
cilium suum dicentes: Si

tu es Christus, dic nobis. Et ait il-
lis: Si vobis dixero, non credetis;
si autem

interrogavero, non

respondebitis mihi.

Ex hoc autem erit Filius

65 . . . . . .
 + adhuc illo loquente EAv («illo» prima manu, ut videtur, super lineam EAv),

BU.
06
‘7 Dominus EAv, BU.
% + Petrus EAv, BU.
9 illum EAv, BU.
" caedentes EAv, BU.

"'+ faciem eius EAv, BU.
eum om. EAv, BU.
lnterrogauer[un]t EAv.
™ Sine interpunctione.
lllum EAv, BU; eum AMFGp.

cantavit gallus EAv; gallus cantavit ZPF, BU.

b et super rasuram (prima manu, ut videtur).

7 credetis EAv.
™ + et EAv, BU.
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nis sedens a dextris uirtutis (f.
43v:) d[e]i. e Dixerunt aute[m]
om[ne]s: s Tu [er]go es filius
dfe]i? ¢ Ait illlis]”® ¢ Uos dicitis
quia ego sum. ¢ At* illi dixerunt:
s Q[u]id adhuc desideramus tcs-
timoniu[m]? s Ipsi enim au-
diuim[us] ex"' orc eius. ¢ Et sur-
gens om[n]is multitude® eor[um]
duxerunt®® ad pilatuyim]® ¢
C[o]Jeperunt [er]Jgo®® accusare
eu[m]* in multis®’, dicentes: s
Hunc inuenimfus]
subu[er]tente[m] gente[m]
nfostjram, et p[rojhibente[m]
censufm|*® dari® ccsari, et di-
cente[m] se xpm rege[m] esse. ¢
Pilatus® aute[m] int[er]rogauit
eum dicens: t Tu es rex
iudeor[um]? ¢ At ille respondens
ait: t Tu dicis. ¢ Ait aut[em] pila-
tus”' ad principes sac[er]dotu[m]
ct turbas: s Nichil inuenio
caus[a]e i[n] hoc homine. ¢ At
illi inualescebant dicentes: ¢
Co|m]mouit pop[u]lum docens

hominis sedens a dextris virtutis
Deci. Dixerunt

autem omnes: Tu ergo es

Filius Dei? Qui ait ad illos: Vos
dicitis quia ego sum. At illi dixe-
runt: Quid adhuc desideramus
testimonium?

Ipsi enim audivimus de ore

eius! Et surgens omnis

multitudo eorum duxerunt illum
ad Pilatum. Coeperunt

autem accusare illum

dicentes: Hunc

invenimus subvertentem

gentem nostram et

prohibentem tributa

dare Caesari et dicentem se
Christum regem esse. Pilatus au-
tem interrogavit eum

dicens: Tu es rex ludacorum?

At ille respondens ait: Tu dicis.
Ait autem Pilatus ad

principes sacerdotum et

turbas: Nihil invenio causae

in hoc homine. At illi invalesce-
bant dicentes: Commovet popu-

7 «Ait ill[is]» secunda manus, ut videtur, in margine dextero scripsit seu addidit.
Post «Ait ill[is]» intcrpunctio deest; Qui ait (illis om.) EAv, BU,

5 EtEAv.

¥l de EAv, BU.

%2 Sic!: multitudo EAv, BU,
8+ illum EAv, BU.

8 pylatum EAv.

%5 autem EAv, BU.

86 illum EAv, BU.

87 in multis om. EAv, BU.
® tributa EAv, BU.

¥ dare BU.

“ Pylatus EAv.

! pylatus EAv.

2 Et EAv.

N Sic!
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pler] uniu[er]sam iudea[m], inci-
piens” a galilea usq[ue] huc. ¢
Pilatus”® autem”® audiens’’ gali-
lea|m]), int[er|rogauit eu|m|*® si
homo galileus esset. ¢ Et ut co-
gnouit q[uo]d de herodis potes-
tate esset remisit eu[m] ad he-
rode[m], que® et ipse iheroso-
limis'® erat illis diebus. ¢ He-
rodes aut[em] uiso ihu, gauisus
est ualde. ¢ Erat enim'’! ex mul-
to te[m|pore cupiens'®’ uidere
eu[m], eo quo]d audiret multa
de illo, et sperabat signu[m]
alig[uo]d uidere ab illo'™ fieri. ¢
Int[er]rogauit'™ autem illu[m]
multis sermonib[us]. ¢ At'”
ille'® nichil'”” respondebat. ¢
Stabant  etiam'®®  principes
sac[er]dotu[m] et scrib[a]e cons-
tantfer] accusantes eu[m]. ¢
Spreuit aute[m] illu[m] herodes
cu[m] exercitu suo, et illusit in-
dutu[m] alba ueste'”, et remisit

* et incipiens EAv, BU.
% Pylatus EAv.

% + ut BU.

7 audiuit BU.

% eum om. BU.

9 Sic! qui EAv, BU.

1% hierosolimis BU.

' + cupiens EAv; autem + cupiens BU.

192 cupiens om. EAv, BU.
113 e0 EAv, BU.

194 Interrogabat EAv, BU.
193 Et BU.

1% ipse EAv, BU.

7 +illi EAv, BU.

1% aut[em] BU.

19 veste alba EAv, BU.

lum docens

per universam ludaeam et inci-
piens a Galilaca usque huc!
Pilatus autem audiens interro-
gavit

si  homo  Galilacus  essct;
ct ut cognovit quod de Herodis
potcstate esset, remisit cum ad
Herodem, qui et ipsc Hieroso-
lymis erat illis dicbus. Herodes
autem, viso lesu, gavisus est
valde; crat enim cupiens ex mul-
to tempore viderc eum, eo quod
audiret

de illo ct sperabat

signum aliquod videre ab

eo ficri. Interrogabat

autem illum multis

sermonibus; at ipse

nihil illi respondebat. Stabant
etiam principes saccrdotum

et scribac constanter

accusantes eum. Sprevit

autem illum Herodes cum exerci-
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ad pilatum'"" ¢ Et facti s|un]t
amici herodes ct pilatus'"!

in illa'"? die'"*; na[m] antea ini-
mici erant ad inuicem. ¢ Pila-
tus''* aute[m] co[n]uocatis prin-
cipib[us] sac[er]dotu[m] et ma-
gistratib[us] ct plebe dixit ad il-
los: s Obtulistis m[ih]i hufn]c
hominc[m] quasi aufer]tente[m]
pop[u]l[ulm, (f. 44:) et ecce ego
cora[m] uoblis] eulm|'"
int[er]rogans, nullafm] cavsa[m]
inuenio''® in homine isto, ex his
in quib[us] accusatis eu|m]''’,
scd neq[ue] herodes. s Najm|
remisi uos ad illujm], et ecce
nichil dignu[m] morte actum est
ci. s Em[en]datu[m] [er]go il-
lulm] dimittalm]. ¢ Necesse
autelm] habebat dimittere' '
pler| die[m]| festu[m] unu|ml]. ¢
Exclamauit  aute{m]| simul
uniu[cr]sa turba dicens: s Tolle
hunc, et dimittc nob[is] barra-
baN'"" ¢ Qui crat p[ro]pt[er]
seditionc[m] quanda[m] facta[m]
in ciuitatc ct homicidiu[m] missus
in carcere[m]. ¢ Iteru[m] aute[m]
pilatus'?® locutus est ad illos,
uolens dimittere thm. ¢ At illi

19 pylatu[m| EAv.
"1 pylatus EAv.
"2 ipsa CAv.

tu suo ct illusit indutum veste al-
ba ct remisit ad

Pilatum. Facti sunt autem

amici inter se Herodes ct Pilatus
in ipsa die; nam antea

inimici erant ad invicem.

Pilatus autem, convocatis princi-
pibus sacerdotum et magistrati-
bus ct plebe, dixit ad illos: Obtu-
listis mihi hunc hominem quasi
avertentem populum, et ecce ego
coram vobis

interrogans nullam causam inve
ni in homine isto ex his,

in quibus eum accusatis,

sed neque Herodes; remisit enim
illum ad nos. Et ecce

nihil dignum morte actum cst

ei. Emendatum ergo

illum dimittam.

Exclamavit autem

universa turba dicens: Tolle
hunc et dimitte nobijs
Barabbam! qui crat
propter seditionem
quandam factam ip C
homicidium missyg in
carcerem. lterum autem

IVitate et

"3 in illa die om. («i[n] illa die» secunda manus in margine addidit) By

"4 Pylatus GAv.

1S cum om. EAv, BU.

¢ inveni BU; inuenio MPG, EAv.
17 cum accusatis LAv, BU.

¥ 4 eis EAv, BU.

" baraban BU.

120 pylatug EAv.
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subclamabant'?'  dicentes: s
Crucifige, s crucifige illufm]'** ¢
llie aute[m] tertio dixit ad illos: s
Q[u]id enim mali fecit'>*? s Nul-
la[m] causa[m] mortis inuenio in
eo. s Corripia[m] [er]go illu[m],
ct dimitta[m]. ¢

At illi instabant uocibus magnis
postulantes, ut crucifigeretur. ¢
Et inualcscebant uoces cor[um].
¢ Et pilatus'?* adiudicauit fieri
petitionem eor[um]. ¢ Dimisit
aute[m] illis ea[m] qui p[ro]pter
homicidium] et seditionejm]|
missus fuerat in carcere[m]
que[m] petebant; ihm ucro tradi-
dit uoluntati eor[um]. ¢ Et cu[m]
ducerent cum ap[pre]henderunt
symone[m]'** quenda[m] cyre-
neum'® ueniente[m] de uilla, et
imposuerunt illi crucem portare
post ihm. ¢ Sequebatur aute[m]
illu[m]'?’ turba pop[u]li et mu-
lieru[m], que plangeba[njt et la-
crimabantur'*® cu[m]. c
C[on}uersus aut[em] ad illas ihc
dixit: t Fili[a]e
ih[e|r[usalllelm'?, nolite flere
sup[er] me s[ed] sup[er] uos ip-
sas flete, et supl[er] filios
u[est]ros. t Quonia]lm ecce ue-

121 gucclamabant EAv.

Pilatus locutus cst ad illos

volens  dimittere  lesum, at illi
succlamabant dicentes: Cruci-
fige, crucifige illum!

lllc autem tertio dixit ad illos:
Quid enim mali fecit iste? Nul-
lam causam mortis

invenio in ¢o; corripiam

ergo illum  ct  dimittam.
At illi instabant vocibus magnis
postulantes. ut crucifigeretur,

¢t invalescebant voces corum.

Et Pilatus adiudicavit ficri peti-
tionem corum: dimisit

autem eum, qui propter seditio-
nem et homicidium missus fuc-
rat in carcereim,

quem petebant; lesum vero tradi-
dit voluntati corum. Et

cum abducerent cum, apprchen-
derunt Simonem quendam Cyre-
nensem vcnientem de villa et
imposucrunt illi crucem portarc
post lesum. Sequebatur autem il-
lum multa turba populi ct mu-
lierum, quae plangebant ct la-
mentabant cum.

Conversus autem ad illas lesus
dixit: Filiac

Ierusalem, nolite flere

super me, sed supcer vos

22 : H
122 Super «illum» secunda manus «eum» scripsit BU.

23 + iste EAv, BU.

124 pylatus EAv.

125 Simonem V

126 Cyrenensem EAv, BU.

127 + multa EAv, BU.

128 J]amentabant[ur] EAv, BU.
129 Hierusalem BU.
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nient dics'?, in quib[us] dicent:
Beat[a]e steriles ¢l uentres qui
non genucrunt, ct ubera que
n[on] lactauer[un]t. t T[un]c in-
cipietis'’! diccrc montib[us] ca-
ditc sup[er] nos ct collibus (f.
44v:) operite nos. t Quia si in ui-
ridi'* ligno hec fatiunt, in arido
quid fatient'**? ¢ Duccbantur
aute[m] ct alii duo nequam cu[m)]
co ut crucifigerentur'* ¢ Et
postg{u]a[m] uencrunt in locu[m]
qui uocatur caluarif[ale, ibi cruci-
fixerunt cum, et latrones unu[m]
a dextris ct alterv[m] a sinistris. ¢
Ihc au[tem)] dicebat: t Pater, di-
mitte ill[is], n[on] enim sciunt
quid fatiunt. ¢ Diuidentes uero
ucstim[en]ta eius  miserfun]t
sortcs. ¢ Lt stabat pop[u]l[u]s ex-
pectans, et deridebant illu[{m]
pri[n]cipes cum eis dicentes: s
Alios saluos fecit seipsu|m]|'*
saluu[m] faciat, si hic est xpc
dle]i clectus. ¢ llludebant
au[tem] ci ct milites, accedentes
et acetu|m| illi deferentes'*® di-
centes'”: s Si tu cs rex
iudcor[um] saluu[m] te fac. ¢
Erat aute[m] et sup|er|scriptio
scripta sup|er| iltu|m], literis'*®

0 dies uenient CAv.
' incipient EAv, BU.

ipsas flcte et super filios

vestros, quoniam ecce

venient dies, in quibus

dicent: Beatae steriles et

ventres, qui non genucrunt, ct
ubcra, quae non lactaverunt!
Tunc incipient dicere

montibus: Cadite super nos! et
collibus: Opcrite nos!

quia si in viridi ligno haec fa-
ciunt, in arido quid fiet? Duy-
cebantur autem et alii duo ne-
quam cum eo, ut interficeren-
tur. Et

postquam venerunt in locum,

qui vocatur Calvariae, ibi cruci-
fixerunt eum et latrones, unum g
dextris et alterum a sinistris. Je-
sus autem dicebat: Pater, dimitte
tllis, non enim sciunt quid fa-
ciunt. Dividentes vero vestimentg
eius miserunt sortes. Et stabag
populus exspectans. Et e
ridebant illum et principes dj.
centes:

Alios salvos fecit; se

salvum faciat, si hic est Christug
Dei electus! Illudebant

autem ei et milites

accedentes, acetum offerenteg
illi et dicentes: Si tu es rex lu-

2 yiride (secunda manus, ut videtur, in «uiridi» correxit) BU.

Y fiet EAv, BU.
M interficerentur EAv, BU.
135 Certo: se ipsu[m]; se EAv, BU.

Be offerentes illi EAv; offerebant illi BU.

137 Ante «dicentes» EAv «ety» addidit.
3 litteris EAv. BU.
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grecis et latinis et hebraycis'*’:
¢ Hic est rex iudeor[um]. ¢ Unus
aute[m] ex'* his q[u]i pendebant
latronib[us] blasphemabat cu[m]
dicens: s Si tu es xpc,

saluu[m] fac temetipsu[m] et nos.
¢ Respondens au[tem] alter in-
crepabat  illu[m] dicens: s
Neq[ue] tu times dfeujm q[u]od
in eade[m] da[m]natione es. Et
nos quide[m] iuste, nafm] digna
factis recipimus, hic ucro nichil
mali gessit. ¢ Et dicebat ad ihm:
s Dj|omijne mem[en]to mei,
du[m]**' ueneris in regnu[m]
tuu[m]. ¢ Et dixit illi ihc: t
Am[en] dico t[ib]i; Hodie
mec[um] eris in paradiso'? ¢
Erat aute[m| fere hora sexta. ¢
Et tenebr[a]e fact[a]le sunt in
aniufer]sa'®  tlerlra'®, usq[ue]
ad'?® hora[m] nonam, et obscura-
tus est sol, ct uelu[m] te[m]pli
scissu[m] e[st] mediu[m]. ¢ Et
clamans uoce magna ihc'* ait: ¢t
pater, in manus tuas co[m]mendo
sp[iritu]m mev[m]. ¢ Et hec
dicens, t expirauit'¥’ ¢ Uidens
aute[m] centurio q[uo]d factum
fuerat,  glorificauit'**  d[eu]m
dicens: S Uere, hic homo iustus

139 hebraicis EAv, BU.
140 de EAv, BU.

141 cum EAv, BU.

142 paradyso EAv.

143 ypiuersa[m] BU.

144 terralm] BU.

145 1n EAv, BU.

146 {hs uoce magna BU.
147 exspirauit BU.

148 gloriﬁcabat BU.

daeorum, salvum te fac!
Erat autem et superscriptio su-
per illum:

Hic cst rex ludacorum. Unus au-
tem de his, qui pendebant, latro-
nibus blasphcmabat eum dicens:
Nonne tu c¢s Christus? Salvum
fac temctipsum ct nos! Respon-
dens autem alter increpabat illum
dicens:

Neque tu times Deum, quod

in cadem damnationc es? Et

nos quidem iuste, nam digna fac-
tis recipimus! Hic vero nihil mali
gessit. Et dicebat: lesu, memento
mei,

cum veneris in regnum

tuum. Et dixit illi:

Amen dico tibi: Hodic

mecum eris in paradiso.

Et erat iam fcre hora sexta,

et tenebrac factac sunt in univer-
sa terra usque

in horam nonam, ct

obscuratus est sol, ¢t velum tem-
pli scissum est

medium. Et clamans vocc

magna lcsus ait: Patcr, in

manus tuas commendo

spiritum meum; ct hacc
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erat. ¢ Et om[n]is (f. 45:) turba
cor[um] qui simul aduenerant'*’
ad spectaculu[m] istud, et uidcbant
quec ficbant p[er]cutientes pectora
sua rcu[cr]tcbantur. ¢ Stabant
autc[m] et'*" om|ne|s noti cius a
longe, ¢t mulicres que sccut[aje
crant cu[m] a galilea hec
uidentes.

dicens exspiravit. Videns

autem centurio, quod factum {uc-
rat, glorificavit Deum

dicens: Vere hic homo iustus
crat! Et omnis turba

eorum, qui simul aderant

ad spectaculum istud et

videbant, quae fiebant, percu-
tientes pectora sua revertcbantur.

Stabant

autem omnes noti cius a

longe et mulieres, quae sccutac
erant eum a Galilaea, hacc vj-
dentcs.

PASJA WEDLUG SW LUKASZA )
ZAWARTA W PLOCKIM KODEKSIE REKOPISMIENNYM
PERICOPAE EVANGELICAE

Streszczenie

Artykul analizuje wszystkie warianty paleograficzne, jakie znajdujy si¢
w tekscie Pasji wedlug $w. Lukasza zamieszczonym w kodeksie rekopismic .
nym 7z XII wicku i noszgcym nazwg Pericopae Evangelicae, a przechowyw .
nym w Bibliotece Wyzszego Seminarium Duchownego w Plocku,

Przypuszcza sig, ze kodeks ten dotart do Plocka, gdy diecezjg rzadzil
biskup Alcksander z Malonne (1129-1156) lub biskup Werner (1156-] ]7()5
Sadzi si¢ takze, iz rgkopis ten przyszedt do Plocka z Krainy Mozy, wzg|¢dmc'
ze zostat skopiowany juz w Plocku. ’

Rekopis nie ma jakiej$ ujednoliconej sygnatury. W rzeczy bowiem
samcj, na jego pierwszym pergaminowym foliale, ktory zostat dodany POZnicj
znajdujemy sygnature Svg /, a na odwrotnej stronie deski, ktora stanow; Qpri'l_’
we¢ kodeksu, widzimy sygnatur¢ MDPL MS [40. Na czwartym natomiasg folia-
le (verso; foliat ten zostal dodany pdzniej) napisano olowkiem: Bip/ S(,,;I

4 aderant EAv, BU.
B0 et om. EAv.
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Plock. SYGN. 2. W koficu, A. Vetulani opatrzyl go sygnaturg MS 45.

Kodeks nie ma zadnego tytutu, a jedynic w poZniejszym okresic nada-
no mu nazwe: Pericopae Evangelicae i taki tytut pojawia si¢ zarowno w kata-
logach i wykazach sredniowiecznych, jak i wspotczesnych. Kodeks ma nasteg-
pujgce wymiary: 26,5x16 cm i zostat napisany minuskuty karolinska.

W artykule niniejszym dajemy tekst Pasji wedtug $w. Lukasza (22, 1
23, 49), porownujac go z tekstem Wulgaty. Aby to uczynic, zastosowalismy
nastepujace zasady: by przedstawi¢ wszystkie warianty Pasji, ktore znajdujg
si¢ w kodeksie, podaliSmy w prawej kolumnie tacinski tekst Wulgaty, a w ko-
lumnie natomiast lewej umiescilismy tekst, ktory znajduje si¢ w badanym
przez nas kodeksie. Kazda rézna lekcja czy wariant, zachodzacy pomigdzy
dwoma tekstami, zaznaczylismy w obu kolumnach ttustym drukiem. W przy-
pisach ponadto zamiesciliSmy wyjasnicnia i uwagi dotyczgce ZarOwno popra-
wek poczynionych przez samego kopisteg lub przez pézniejszego korektora, jak
i to wszystko, co uznaliSmy za odpowiednie, aby lepiej zbadac i zrozumicc
tekst rekopisu.



